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Пояснительная записка
Методические указания по выполнению внеаудиторной самостоятельной работы по учебной дисциплине Иностранный язык (немецкий) предназначены для обучающихся очной формы специальности 38. 02. 02  Страховое дело (по отраслям) цикла ОГСЭ.
Выполнение внеаудиторной самостоятельной работы является обязательной для каждого обучающегося, её объём в часах определяется действующим рабочим учебным планом БПОУ ВО «Вологодский аграрно-экономический колледж». 
Количество аудиторных часов - 118 часов, самостоятельная работа - 20 час. Каждой самостоятельной работе соответствует определенное количество часов.
Самостоятельная внеаудиторная работа по иностранному языку проводится с целью:
· систематизации и закрепления полученных теоретических знаний обучающихся;
· углубления и расширения теоретических знаний;
· развития познавательных способностей и активности обучающихся, самостоятельности, ответственности и организованности;
· формирования самостоятельности мышления, способностей к саморазвитию, самосовершенствованию и самореализации.
Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется обучающихся по заданию преподавателя, но без его непосредственного участия.
Внеаудиторная самостоятельная работа выполняется обучающимся по заданию преподавателя, но без его непосредственного участия. В результате выполнения обучающийся должен уметь: 

общаться (устно и письменно) на иностранном языке на профессиональные и повседневные темы;

переводить (со словарем) иностранные тексты профессиональной направленности;

самостоятельно совершенствовать устную и письменную речь, пополнять словарный запас;
знать:

лексический (1200 – 1400 лексических единиц) и грамматический минимум, необходимый для чтения и перевода (со словарем) иностранных текстов профессиональной направленности.
Выполнение заданий по самостоятельной работе должно обеспечивать общие, профессиональные компетенции и личностные результаты в соответствии с дисциплиной:
ОК 1. Понимать сущность и социальную значимость своей будущей профессии, проявлять к ней устойчивый интерес.
ОК 2. Организовывать собственную деятельность, выбирать типовые методы и способы выполнения профессиональных задач, оценивать их эффективность и качество.
ОК 3. Принимать решения в стандартных и нестандартных ситуациях и нести за них ответственность.
ОК 4. Осуществлять поиск и использование информации, необходимой для эффективного выполнения профессиональных задач, профессионального и личностного развития.
ОК 5. Использовать информационно-коммуникационные технологии в профессиональной деятельности.
ОК 6. Работать в коллективе и команде, эффективно общаться с коллегами, руководством, потребителями.
ОК 7. Брать на себя ответственность за работу членов команды (подчиненных), результат выполнения заданий.
ОК 8. Самостоятельно определять задачи профессионального и личностного развития, заниматься самообразованием, осознанно планировать повышение квалификации.
ОК 9. Ориентироваться в условиях частой смены технологий в профессиональной деятельности.
ПК 1.1. Реализовывать технологии агентских продаж.
ПК 1.2. Реализовывать технологии брокерских продаж и продаж финансовыми консультантами.
ПК 1.3. Реализовывать технологии банковских продаж.
ПК 1.4. Реализовывать технологии сетевых посреднических продаж.
ПК 1.5. Реализовывать технологии прямых офисных продаж.
ПК 1.6. Реализовывать технологии продажи полисов на рабочих местах.
ПК 1.7. Реализовывать директ-маркетинг как технологию прямых продаж.
ПК 1.8. Реализовывать технологии телефонных продаж.
ПК 1.9. Реализовывать технологии интернет-маркетинга в розничных продажах.
ПК 1.10. Реализовывать технологии персональных продаж в розничном страховании.
Организация продаж страховых продуктов.
ПК 2.3. Реализовывать различные технологии розничных продаж в страховании.
Оформление и сопровождение страхового случая (оценка страхового ущерба, урегулирование убытков).
ПК 4.1. Консультировать клиентов по порядку действий при оформлении страхового случая.
ПК 4.2. Организовывать экспертизы, осмотр пострадавших объектов.
ПК 4.3. Подготавливать и направлять запросы в компетентные органы.
ПК 4.4. Принимать решения о выплате страхового возмещения, оформлять страховые акты.
ПК 4.5. Вести журналы убытков, в том числе в электронном виде, составлять отчеты, статистику убытков.
ПК 4.6. Принимать меры по предупреждению страхового мошенничества.
ЛР 7. Осознающий приоритетную ценность личности человека; уважающий собственную и чужую уникальность в различных ситуациях, во всех формах и видах деятельности. 
ЛР 14. Готовый соответствовать ожиданиям работодателей: проектно-мыслящий, эффективно взаимодействующий с членами команды и сотрудничающий с другими людьми, осознанно выполняющий профессиональные требования, ответственный, пунктуальный, дисциплинированный, трудолюбивый, критически мыслящий, нацеленный на достижение поставленных целей; демонстрирующий профессиональную жизнестойкость.
Тематика самостоятельных работ
	№
занятия
	Наименование тем
	Кол-во часов
	Виды заданий

	1. 
	Тема 2. 
Учеба в колледже
	4
	Выполните творческую работу по теме «Экскурсия по колледжу»

	2.
	Тема 3. 
Моя будущая профессия
	2
	Напишите сочинение-рассуждение  «Моя будущая профессия – специалист страхового дела». 

	3.
	Тема 6.
Деловая корреспонденция
	
	Напишите деловое письмо

	4.
	Тема 7. Основы экономики и бизнеса
	2
	Напишите сообщение по теме «Экономика России»

	5.
	Тема 8. Страховой бизнес
	6
	Выполните проект по теме «Страховой бизнес в России и за рубежом»

	6.
	Тема 9.Профессиональные компетенции специалиста страхового дела
	4
	Напишите сочинение-рассуждение по теме

	7.
	Тема 10. Повторение тем за 1 - 4 семестры
	2
	Выполнение тестового задания

	
	Итого:
	20
	


Самостоятельная работа № 1. Учеба в колледже
Задание 1: Выполните творческую работу «Экскурсия по колледжу».
Используйте следующие образцы предложений:
Begrüßung und Vorstellung — Приветствие
Guten Tag, meine Damen und Herren, und herzlich willkommen.— Здравствуйте, дамы и господа, добро пожаловать
— in unserem Unternehmen!— на наше предприятие!
— in meinem Vortrag!— на мой доклад!
Im Namen [der Geschäftsleitung / von Professor Müller] möchte ich Sie gerne willkommen heißen!
— От имени директора / профессора я хочу поприветствовать Вас здесь.
Mein Name ist…— Меня зовут …
Ich bin hier für … zuständig/verantwortlich.
— Я отвечаю за… Я ответственен за …
Thema und Gliederung — Тема и оглавление / содержание
Ich möchte heute über das Thema … sprechen.
— Сегодня я хотел бы поговорить о …
Ich möchte Ihnen heute unser Unternehmen vorstellen.
— Сегодня я хотел бы представить Вам наше предприятие.
Mein Vortrag besteht aus folgenden Teilen:
— Мой доклад состоит из следующих частей:
Erstens,… — Во-первых, …
Zweitens,… — Во-вторых, …
Drittens,… — В третьих, …
Anschließend,… — Затем …
Zum Schluß… — В конце …
Am Anfang werde ich über … sprechen.— Вначале я расскажу о …
Zunächst möchte ich einen kurzen Überblick über (die Geschichte der Firma) geben.— Сначала я хотел бы коротко рассказать о (истории фирмы).
Danach gehe ich ausführlicher auf (die Struktur und die Produkte) ein.
— Далее я расскажу о (структуре и продуктах).
Anschließend werde ich einige Beispiele zeigen.— Затем я покажу несколько примеров.
Anschließend erzähle ich etwas mehr über unsere Projektarbeit.
— Затем я немного больше расскажу о нашем проекте.
Zum Schluss gebe ich noch einige Informationen zu ... — В конце я дам информацию о …
Schließlich gibt es noch einige Fakten zu …
. — В конце я представлю некоторые факты о …
Themen einleiten, wechseln und abschließen — Ввести, сменить и завершить тему
Als erstes möchte ich über … sprechen.— Сначала я хотел бы рассказать о …
So weit zum ersten Schwerpunkt, und jetzt zu … .— На этом достаточно по первому пункту, а сейчас перейдем к …
Nun einige Worte zu …— А теперь несколько слов о …
Ich komme jetzt zu nächsten Top meines Vortrages — … (unser neues Projekt).— А сейчас я перейду к следующему пункту доклада — … (наш новый проект)
Abschließend kann ich sagen, dass …— В заключение я могу сказать, что …
Bezug nehmen / Exkurse — сделать экскурс
Wie ich eben schon sagte, …— Как я уже сказал, …
Wie ich am Anfang erwähnt habe, …— Как я уже упомянул вначале, …
Wie Sie sicher wissen / gehört haben …— Как Вы наверняка знаете / слышали …
Wie Ihnen sicherlich bekannt ist …— Как Вам наверняка известно …
Wie wir später noch sehen / hören werden … — Как мы позже еще увидим / услышим …
Bevor ich über … spreche, vielleicht noch einige Bemerkungen über/zu …— Прежде чем я расскажу о …, еще несколько замечаний о …
In diesem Zusammenhang kann ich vielleicht auch erwähnen, dass …— В этом контексте я могу еще упомянуть, что …
Aber nun zurück zum Thema.— Вернемся к теме.
Erklärungen und Beispiele — объяснения, примеры
Unter … (Modul) versteht man …— Модуль — это …
Das bedeutet/heißt, dass …— Это означает, что …
Mit (Modul) meint man …— Модуль означает …
Ich möchte Ihnen ein Beispiel dafür geben.— Я бы хотел привести пример.
Ich erläutere diesen Begriff mit/an einem Beispiel.— Объясню это понятие на примере.
Diese Tabelle zeigt …— Эта таблицы показывает …
Dieses Schema beschreibt …— Это схема описывает …
Diese Grafik stellt … dar. — Этот график представляет / показывает …
Wie Sie auf dieser Folie / Abbildung sehen, ist …— Как Вы видите на слайде / картинке
Links / rechts / oben / unten / in der Mitte / am Rand sieht man …
— Слева / справа / вверху / внизу / в середине / с края видно …
Vortrag / Präsentation beenden — завершить доклад / презентацию
Zum Schluss möchte ich das Wichtigste zusammenfassen.— В заключение я бы хотел подытожить самое важное.
Lassen Sie mich zum Abschluss noch sagen, dass …— В заключение я бы еще хотел сказать, что …
Ich hoffe, dass Sie einen Eindruck von (unserer Technik) bekommen haben.— Я надеюсь, что Вы получили представление о … (нашей технике).
Vielen Dank für Ihre Aufmerksamkeit.— Большое спасибо за внимание!
Вопросы
Ihre Fragen würde ich gern nach der Präsentation beantworten.— Я с удовольствием отвечу на Ваши вопросы после презентации.
Falls Sie zwischendurch Fragen haben, unterbrechen Sie mich einfach.— Если у Вас во время презентации возникнут вопросы, просто перебейте меня.
Sie haben sicher einige Fragen. Bitte sehr!
— У Вас наверняка есть вопросы! Спрашивайте!
Was möchten Sie gern noch wissen? Bitte fragen Sie.— Что бы Вы еще хотели узнать? Спрашивайте!
Das ist eine gute Frage.— Хороший вопрос!
Diese Frage wird oft gestellt.— Этот вопрос часто задают.
Ich bin nicht sicher, ob ich Ihre Frage richtig verstanden habe.— Я не уверен, что правильно понял Ваш вопрос.
Diese Frage kann ich leider nicht beantworten.— К сожалению, я не могу ответить на этот вопрос.
Da bin ich überfragt.— Этот вопрос не в моей компетенции.
Da muss ich mich selbst erst kundig machen. Ich kann Ihnen diese Information aber gern zuschicken.— Тут мне сначала самому нужно узнать. Но я могу позже проинформировать Вас.
Haben Sie noch Fragen? Anmerkungen?— У Вас еще есть вопросы? Замечания?
Завершающие фразы
Wenn Sie keine Fragen mehr haben, dann bedanke ich mich noch einmal für Ihr Interesse.— Если у Вас больше нет вопросов, благодарю за Ваш интерес.
Vielen Dank für die Aufmerksamkeit.— Спасибо за внимание.
Самостоятельная работа № 2. Моя будущая профессия
Задание 1. Напишите сочинение-рассуждение «Моя будущая профессия – специалист страхового дела», используя изученную лексику. (Объем сочинения не менее 20 предложений)
Используйте следующие образцы: 
Слова-связки в немецком языке. Kommunikation Wörter
Что же такое «слова-связки»? Это те слова или словосочетания, которые помогают нам построить красивый рассказ, соединяя между собой предложения и помогающие нам делать плавный переход от одного высказывания к другому. Чаще всего эту функцию в немецком языке выполняют союзы, но также это могут быть наречия, прилагательные или отдельные фразы.

	Вводное слово-связка
	Вариант в немецком языке

	а это значит
	und es bedeutet

	без сомнения
	ohne Zweifel, zweifellos

	более того
	außerdem

	более менее
	mehr oder weniger

	было бы неплохо
	es wäre schön

	было бы лучше
	es wäre besser

	в данном случае
	in diesem Fall

	в конце концов
	zulezt, schließlich

	в общем
	im Großen ung Ganzen

	в то же время
	gleichzeitig

	в том-то и дело
	das ist es eben

	в частности
	unter anderem

	точнее (говоря)
	beziehungsweise bzw.

	Вероятнее всего
	höchstwahrscheinlich

	вероятно
	wahrscheinlich, vermutlich

	во всяком случае
	jedenfalls, auf jeden Fall

	возможно (может быть)
	vielleicht

	во-первых
	erstens

	впрочем
	übrigens, im übrigen

	вы шутите
	Sie scherzen!

	Действительно (по правде)
	wírklich

	должно быть
	wahrscheinlich, wohl; переводится тж. модальными оборотами с werden,sollen
он, должно быть, болен — er wird wohl krank sein

	другими словами
	mit anderen Worten

	честно говоря
	ehrlich gesagt

	как хотите
	wie Sie wollen

	жаль
	leider

	и все-таки (не смотря ни на что)
	aber doch

	и наоборот
	und umgekehrt

	и потом
	und dann

	потом
	dann

	после этого
	danach

	сперва, сначала, для начала
	zuerst

	или же
	oder aber, oder auch

	или сказать лучше
	oder besser gesagt

	именно так
	genau so

	итак
	also

	как видите
	wie Sie sehen

	как говорится
	wie man sagt, wie es heißt

	как минимум
	mindestens, gut und gern(e) разг.

	как это ни странно
	komischerweise

	конечно!
	natürlich, gewíß, selbstverständlich

	короче говоря
	kurz gesagt

	кроме всего прочего
	außerdem

	кроме того
	sonst

	кстати
	übrigens

	мало того
	außerdem

	между нами
	unter uns (gesagt)

	между прочим
	übrigens

	мне очень жаль
	Es tut mir sehr Leid.

	может быть
	vielleicht, es mag sein

	на первый взгляд
	anscheinend

	на самом деле
	in Wirklichkeit

	наверное
	wahrscheinlich

	надеюсь
	hoffentlich

	наконец-то
	endlich, nun endlich, na endlich!

	например
	zum Beispiel, z.B.

	не может быть
	Unmöglich! Ausgeschlossen!

	не смотря ни на что
	trotz alledem

	несомненно
	zweifellos, ohne Zweifel

	у меня нет слов
	Ich bin sprachlos.

	обычно
	gewöhnlich

	однако
	dennoch

	откровенно говоря
	offen gestanden, offen gesagt

	очевидно
	offenbar

	по моему мнению
	meiner Meinung nach

	пожалуйста
	bitte (sehr), bitte schön

	почти
	fast

	представь себе
	stell dir vor

	поэтому
	darum, deshalb, deswegen

	ради Бога!
	meinetwegen, um Gottes willen!

	с другой стороны
	andererseits

	с одной стороны
	einerseits

	это само собой разумеется
	es versteht sich von selbst

	само собой разумеющийся
	selbstverständlich

	слава Богу
	Gott sei Dank!

	следовательно
	also, folglich

	кроме того, следует заметить…
	ferner ist zu bemerken…

	так что
	so dass

	таким образом
	so, auf solche Weise

	тем не менее
	dennoch, nichtsdestominder

	то есть, (а именно)
	das heißt (сокр. d.h.), und zwar

	точнее говоря, точнее говоря
	genauer gasagt, beziehungsweise – bzw.

	удивительно
	erstaunlich, безл. es ist merkwürdig

	упаси Бог!
	Um Gottes willen! Gott bewahre!

	учитывая вышесказанное
	angesichts der oben Gesagten

	хотя
	obwohl

	черт возьми!
	Donnerwetter!

	что значит, это значит
	das heißt, das bedeutet

	это невозможно
	Das ist unmöglich!

	это не секрет
	es ist kein Geheimnis

	это правда, это правда?
	das ist die Wahrheit, ist es wahr? wirklich?

	я думаю, считаю
	ich denke, ich glaube


Опорные фразы для написания эссе по немецкому языку
· Вступление: постановка проблемы, переформулировать тему из задания.
· Основная часть: привести несколько аргументов «за» и «против».
· Заключение: собственный опыт и собственное мнение.
· Постановка проблемы
Unser Leben ist vielseitig und interessant. Es gibt auch viele Fragen und Probleme, die zu besprechen sind. Ich diskutiere oft mit meinen Freunden über verschiedene Probleme. Vor kurzem haben wir besprochen, ob es gut ist, dass… (перефразировать вопрос из задания) Verschiedene Menschen haben verschiedene Meinungen darüber. Einige denken, dass…. Die anderen sind dagegen. ( Die anderen sind damit nicht einverstanden).
Мнение автора и аргументы
· Meiner Meinung nach,
· Erstens,
· Zweitens,
· Auβerdem
Представить другую точку зрения и объяснение, почему автор с ними не согласен?
Es gibt auch andere Meinungen, die nicht der meinen entsprechen. Einige Menschen denken, dass Sie sind sicher, dass Ich kann aber diesen Argumenten nicht vӧllig zustimmen. Ich glaube, dass … . Viele meine Freunde sind mit mir einverstanden. (Viele meine Freunde sagen mir, dass ich Recht habe.)
Заключение с выводом
Also, verschiedene Menschen haben verschiedene Meinungen über das heute besprechende Thema. Was mich betrifft, habe ich immer meine eigene Meinung. Jetzt bin ich fest davon ṻberzeugt, dass . Es steht für mich auβer Zweifel.
Самостоятельная работа № 3. Деловая корреспонденция
Задание: Напишите деловое письмо, соблюдая правила написания (объем не менее 100-140 слов).
Как писать официальное письмо на немецком - обязательные пункты:
1. Полный адрес отправителя
2. Полный адрес получателя
3. Дата
4. Тема письма
5. Приветствие и обращение
6. Текст письма
7. Завершающие слов и прощание
8. Подпись и имя.
Это все пункты, которым нужно придерживаться при написании официального письма на немецком языке, причём никак нельзя пропустить ни один из них. 
В деловом письме на немецком нужно использовать только официально-деловую, литературную лексику. Фамильярность, бытовая лексика недопустима. Писать нужно строго, и, по существу. 
Для обращения в немецкой деловой переписке существует не так много вариантов клише, поэтому их достаточно легко запомнить:
1. Sehr geehrter Herr… (Уважаемый господин…) – употребляем в обращении к мужчине.
2. Sehr geehrte Frau… (Уважаемая госпожа…) – употребляем в обращении к женщине.
3. Sehr geehrte Damen und Herren («Уважаемые дамы и господа) – используется в обращении к фирме или организации.
Вот, собственно говоря, и всё. То же касается и завершения письма. Прощаемся с адресатом следующим образом:
1. Mit freundlichen Grüßen.
2. Freundliche Grüße.
3. Mit freundlichem Gruß.
Можно использовать любое из этих клише, первое из них используется чаще всего и является наиболее популярным.
Тема письма в официальной переписке на немецком языке 
Что же писать в теме официального письма на немецком языке? Вы должны выделить основную мысль Вашего письма и записать её одним словом или предложением. Если же Ваше письмо – это ответ на какой-либо прошлый запрос Вашего адресата, то Вы можете так и написать: «Ihr Schreiben vom… (Ваше письмо от…)» и, указать дату письма, на которое Вы отвечаете. Тут конкретных указаний нет, главное, чтобы тема давала ясно понять, о чём будет идти речь в письме. 
Официальное письмо на немецком - образец
Katharina Müller
Schwarzer Bär, 3
30449 Hannover
Hochschule für Musik und Theater Hannover
Neues Haus, 1
30175, Hannover
11.06.2017
Eignungsprüfung
Sehr geehrte Damen und Herren, 
Mein Name ist Katharina Müller, ich bin Bewerberin an der HMT Hannover für den Wintersemester 2017, Fach – Pop Gesang. Da ich mich auch an der anderen Hochschule in Mannheim bewerbe, muss ich am 17.06 in Mannheim für die Hauptfachprüfung sein. Am diesen Tag findet aber auch Musiktheorietest an Ihrer Hochschule statt. Ist es möglich, den Musiktheorietest an einen anderen Tag mit einer anderen Gruppe zu schreiben? Ich würde Ihnen für solche Angelegenheit sehr dankbar sein. 
Mit freundlichen Grüßen,
(Unterschrift)
Katharina Müller.
Самостоятельная работа № 4. Основы экономики и бизнеса
Задание: Сделайте сообщение по теме «Экономика России».
Придерживайтесь следующего плана:
1. Вступление
2. Уровень развития экономики.
3. Показатели ВВП и ВНП.
4. Полезные ископаемые.
5. Отрасли промышленности и промышленные регионы (города).
6. Сельское хозяйство  и условия для его ведения, с/х регионы.
7. Импорт и экспорт.
8. Проблемы экономики.
9. Выводы.
Самостоятельная работа № 5 Страховой бизнес
Задание 1: Выполните проект по теме «Страховой бизнес в России и за рубежом». 
Представьте в проекте следующие аспекты:
1. История развития страхового бизнеса в стране.
2. Крупные страховые компании.
3. Распространенные виды страховых услуг.
4. Проблемы страхования.
Конечный продукт можно представить в форме презентации, реферата, брошюры и т. д. (См. правила оформления в приложении).
Самостоятельная работа № 6. Профессиональные компетенции специалиста страхового дела
Задание 1: Напишите сочинение-рассуждение по теме.
Для выражения своего мнения используйте следующие образцы:
Ich glaube/meine/denke (nicht), dass... -  Я (не) думаю, что…
 Es sieht (nicht) so aus, als ob..  - Это выглядит/не выглядит так, будто (что)…
 Mir scheint, als ob.. - Мне кажется, будто (что)…
 Ich sehe das so:.. -  Я вижу это так: ..
 Ich bin davon überzeugt, dass.. -  Я убеждён в том, что…
 Ich möchte hervorheben/unterstreichen, dass... -  Я хочу подчеркнуть / отметить, что…
 Ich stehe auf dem Standpunkt, dass... / Ich bin der Ansicht, dass... -  Я считаю, у меня такое мнение, что..
 Ich bin der (festen) Überzeugung, dass.. - Я (твёрдо) уверен, что..
 Ich bin der Meinung, dass.. -  Я такого мнения, что…/я считаю, что…
Самостоятельная работа № 7. Повторение тем за 1 -4 семестры.  
Задание: Выполните  тестовое задание
1. Sie sagt, dass----------------------------.
a) der Beruf «Manager» ist populär.
b) ist der Beruf «Manager» populär
c) der Beruf «Manager» populär ist.
d) ist populär der Beruf «Manager».
2.Sie ------------------- für Ökonomie.
a) interessieren uns b) interessiere mich
c) interessiert sich d) interessieren sich
3. Während des Praktikums ----------- er im Laden.
a) arbeitetest   b) arbeiteten
c) arbeite d) arbeitete
4.Zum Mittagessen isst er------------.
a) eine frischer Suppe, b) die frische Suppe,
c) eine frischen Suppe, d) ein frische Suppe
5. Ich  ------- in die Fachschule zu spät gekommen.
a) ist, b) bin, c) sind, d) seid
6.St. Petersburg liegt an ---------
a) der Wolga, b) der Newa,
c) dem Don, d) der Angara
7.Wir --------- das Projekt über die Fachschule gemacht.
 a) ist b) bin c) haben d) hast
8. Ich habe ---------------.
a) ein interessantes Buch,
b) ein interessante Buch,
c) eine interessantes Buch,
d) das interessantes Buch
9. Meine Schwester --------- in der Konferenz teilgenommen.    
ist; b)sind; c) haben, d) hat
10. Nach dem Abschluss der Fachschule ------- ich Manager.
a)wirst, b)wird,  c)werden, d) werde
11.Hast du das Buch "Buchhaltung "-------?
a)lesen, b) gelesen, c) liest, d) lese
12. Seid ihr in den Laden -------?
a)geht, b) gingen, c) gegangen, d) ging
13. Wir ----------------im Geschäft arbeiten.  
a) wurden,   b) werde,   c) werden, d) wirst
14. ------------ihr im Gebiet für Ökonomie arbeiten?
a) wollen,   b) wollt,   c)  willst, d) wollte
15. Ich liebe die Wirtschaft--------- als Mathematik. a) mehr, b) viel, c) -----, d) am meisten
Методические указания для обучающийсяов по выполнению и оформлению самостоятельных работ
1. Письменные задания упражнения должны быть написаны аккуратно, четким почерком в тетради, в электронном или в печатном виде. 
2. Практические задания самостоятельных работ должны выполняться в той последовательности и требуемой форме, в какой они даны. 
3. Минимальное количество объема повествования  текста сообщения, сочинения - 15-20 распространенных предложений. 
Инструкции по выполнению самостоятельных работ
Рекомендации к работе с текстами на немецком языке
1. При чтении текстов не переводите последовательно слово за словом, попытайтесь вникнуть в смысл предложения или отрывка в целом, чтобы понять содержание текста не обязательно знать перевод всех слов. Попробуйте обойтись без словаря.
2. От того, какую информацию Вы хотите извлечь, зависит тип чтения. Например, при ознакомительном чтении Вы обращаете внимание на его общее содержание, заголовок, иллюстрации и т.д. Изучающее чтение направлено на подробное изучение отдельных отрывков текста, определение значения незнакомых слов и терминов при помощи словаря. 
3. Текст можно понять с помощью ключевых слов: они могут быть в заголовке или подзаголовке, часто встречаются в тексте, имеют синонимы в нем и поясняются примерами. 
4. Некоторые слова Вам уже знакомы: например, интернационализмы. Они встречаются во многих языках. 
5. Главная информация текста тесно связана с его внутренней структурой. Обращайте внимание на временные формы глаголов, союзы, местоимения, деление на абзацы.
6. Используйте словарь на заключительном этапе работы с текстом, чтобы понять перевод наиболее трудных отрывков. Необходимо помнить, что для умения пользоваться словарём только знания алфавита недостаточно: надо знать принципы словообразования, спряжения, понимать символы и сокращения в словарях.
Подготовка сообщения
1. Основная часть сообщения содержит факты, события, цифры, даты и другую точную и научную информацию.
2. В заключительной части сообщения обобщается все сказанное, делаются выводы. 
Структура сообщения:
Введение (3-5 предложений)

Основная часть(8-14 предложений)

Заключение (3-5 предложений)

Список использованных источников (литература, название сайтов).

Подготовка презентации
1.Изучите дополнительную литературу, информационные ресурсы Интернет, отберите необходимый для презентации текстовый и графический материал.
2.Помещая информацию на слайдах, помните, что она должна быть емкой, эффектной и информативной. 
3.Располагая визуальные объекты, помните, что они должны помогать восприятию материала, а не мешать.
4.Оформите в едином стиле заголовки слайдов, текст. Учитывайте цветовое и анимационное оформление. Оно должно способствовать раскрытию темы вашей презентации.
5.Оформите титульный слайд в соответствии с требованием: название работы, название дисциплины; имя автора; имя курирующего преподавателя.
6.Некоторые правила организации материала в презентации:
· Главную информацию — в начало.
· Тезис слайда — в заголовок.
· Анимация — не развлечение, а метод передачи информации.
· Анимация — средство привлечения и удержания внимания.
· Трансформация одного слайда в другой позволяет не терять логику визуального рассказа.
· Визуальная привлекательность и эмоциональность. 
· На одном слайде не более 5-10 предложений.
7. Текст презентации должен быть оформлен по следующим правилам: 
- текст печатается через 1 интервал. Верхнее поле – 2 см, нижнее поле – 2 см, левое поле – 2 см, правое поле – 1,5 см, шрифт (Times New Roman, размер 13), междустрочный интервал – 1,5; - выравнивание текста - по ширине страницы.
- основная информация презентационного материала  может разделяться на разделы и подразделы. Им присваиваются порядковые номера, обозначаемые арабскими цифрами. Наименования разделов оформляют в виде заголовков. Заголовок раздела набирается заглавными буквами, шрифт 12, выделяется полужирным, размещается по центру. Основной текст отделяется от заголовка пустой строкой. Точку в конце заголовков не ставят. Подчеркивать заголовки не следует. Каждый раздел рекомендуется начинать с нового слайда.
- на последнем слайде должна быть представлена информация об используемых информационных источниках и электронных ресурсов
Оформление реферата
Реферат (от лат.refero-  докладываю, сообщаю) – краткое изложение научной проблемы, результатов научного исследования, содержащихся в одном или нескольких произведениях идей и т.п.
Общие требования к оформлению реферата
1. Общий объем  работы- 15-30 страниц печатного текста ( с учетом титульного листа, содержания и списка литературы) на бумаге формата А4, на одной стороне листа. Титульный лист оформляют по указанному образцу.

В тексте должны  композиционно выделяться структурные части работы, отражающие суть исследования: введение, основная часть и заключение, а также заготовки и подзаголовки.

Цель реферативной работы являются приобретение навыков работы с литературой, обобщения литературных источников и практического материала по теме, способности грамотно излагать вопросы темы, делать выводы.

Реферат должен содержать:
1. Титульный лист,

2. Оглавление,

3. Введение,

4. Основную часть (разделы, части),

5. Выводы (заключительная часть),

6. Приложения,

7. Пронумерованный список  используемой литературы (не менее 2-х источников) с указанием автора, названия, места издания, издательства, года издания.

В начале реферата должно быть оглавление,  в котором указываются номера страниц по отдельным главам.

Во введении следует отразить место рассматриваемого вопроса в естественнонаучной проблематике, его теоретическое и прикладное значение. ( Обосновать выбор данной темы, коротко рассказать о том, почему именно оно заинтересовало автора).

Основная часть  должна излагаться в соответствии с планом, четко и последовательно, желательно своими словами. В тексте должны быть ссылки на исследованную литературу. Каждая глава текста начинается с нового листа, независимо от того, где окончилась предыдущая.

1 глава.  Вступительная часть. Это которая глава должна содержать несколько вступительных абзацев, непосредственно вводящих в тему реферата.

2 глава. Основная научная часть реферата. Здесь в логической последовательности излагается материал по теме реферата. Эту главу целесообразно разбить на подпункты- 2.1.,2.2. ( с указанием в оглавлении соответствующих страниц).

Все сноски и подстрочные примечания располагаются на той же странице, к которой они относятся.

Оформление цитат.  Текст цитаты заключается в кавычки и приводится в той грамматической форме, в какой он дан в источнике, с сохранением особенностей авторского написания.

Оформление ссылок на рисунке. Для наглядности изложения желательно сопровождать текст рисунками. В тексте должны быть соответствующие ссылки. Все  иллюстрации в реферате должны быть пронумерованы. Нумерация должна быть сквозной, то есть через всю работу. Если иллюстрация  в работе единственная, то она не нумеруется.

В тексте на иллюстрации делаются ссылки, содержащие порядковые номера, под которыми иллюстрации помещены в реферате. Ссылки в тексте на номер рисунка, таблицы, страницы, главы пишут сокращенно и без значка, например «№», например: « рис.3», «табл.4», «с.34», «гл.2»,»см. рисунок 5» или график… приведен на рисунке 2».  

Оформление таблиц.  Все таблицы, если их несколько, нумеруют арабскими цифрами в пределах всего текста. Над правым верхним углом таблицы помещают надпись « Таблица…» с указанием порядкового номера таблицы (например « Таблица 4») без значка № перед цифрой и точки после нее. Если в тексте реферата только одна таблица, то номер ее не присваивается и слово « таблица» не  пишут.  Таблицы снабжают тематическими заголовками, которые располагают посередине страницы и пишут с прописной буквы без точки на конце.

Выводы (заключительная часть)  должны содержать краткое обобщение рассмотренного материала, выведение наиболее достоверных и обоснованных положений, а также наиболее проблемных, разработанных на уровне гипотез, важность рассмотренной проблемы с точки зрения практического приложения, мировоззрения, этики и т.п.

В этой части автор подводит итог работы, делает краткий анализ и формирует выводы.

В конце работы прилагается список используемой литературы. 
Литературные источники следует располагать в следующем порядке:

· Энциклопедии, справочники;

· Книги по теме реферата (фамилии и инициалы автора, название книги без кавычек, место издания, названия издательства, год издания, номер (номера) страниц;

· Газетно-журнальные статьи (названия статьи, название журнала, год издания, номер издания, номер страниц).

 Формат.  Реферат должен быть выполнен на одной стороне листа белой бумаги формата А4  (210*297мм). Интервал межстрочный- полуторный.

Цвет шрифта - черный.  Гарнитура шрифта основного текста-  « Times New Roman» или аналогичная. Кегль (размер) от 12 до 14 пунктов. Размеры полей страницы ( не менее): правое 30мм, верхнее, и нижнее, левое-20мм.  Формат абзаца: полное выравнивание (« по ширине»). Отступ красной строки одинаковый по всему тексту. Страницы должны быт пронумерованы с учетом титульного листа, который не обозначается цифрой.  В работах используются цитаты, статистические материалы. Эти данные оформляются в виде сносок (ссылок и примечаний). Расстояние между  названиями глав (подраздела) и текстом должно быть равно 2,5 интервалом.  Однако расстояние между подзаголовком и последующим текстом должно быть 2 интервала, а интервал между строками самого текста-1,5. Размер шрифта для назначения главы- 16 (полуторный), подзаголовка-14 (полужирный), текста работы-14. Точка  в конце заголовка, располагаемого посередине листа, не ставиться.  Заголовки не подчеркиваются. Абзацы начинаются с новой строки и печатаются с отступом в 1,25 сантиметров. Оглавление (содержание) должно быть помещено в начале работы.

Заголовки.  Заголовки разделов и подразделов следует печатать на отдельной строке с прописной буквы без точки в конце, не подчеркивая например: ВВЕДЕНИЕ, ЗАКЛЮЧЕНИЕ.

Нумерация. Страницы следует нумеровать арабскими цифрами, соблюдая сквозную нумерацию по всему тексту (титульный лист и оглавление включают в общую нумерацию). На титульном листе номер не проставляют. Номер страницы проставляют в центре нижней части листа без точки.

Титульный лист. В верхней части титульного листа пишется, в какой организации выполняется работа, далее буквами увеличенного кегля указывается тип  (« Реферат») и тема работы, ниже  в правой половине листа- информация, кто выполнил и кто проверил работу. В центре нижней части титульного листа пишется город и год выполнения.

Рекомендации по работе над проектом
Под проектом понимается самостоятельная творческая завершенная работа, выполненная обучающийсяом под руководством преподавателя.

Можно сформировать основные требования к использованию метода проектов в курсе иностранного языка:

Наличие значимой в исследовательском, творческом плане проблемы/ задачи, требующей интегрированного знания, исследовательского поиска для ее решения (например, организация путешествий в разные страны, сопоставление особенностей такой организации для путешествия в нашей стране и за рубежом; проблемы семьи; проблема свободного времени у молодежи; проблема обустройства дома; проблема отношений между поколениями; проблема организации спортивных мероприятий, много других);

Практическая, теоретическая значимость предполагаемых результатов  (например, доклад в соответствующие службы о состояние, тенденциях, прослеживающихся в развитии данной проблемы; совместный выпуск газеты, альманаха с репортажами с места  событий; программа туристического маршрута со всеми подробностями, касающимися особенностей зарубежной поездки: план обустройства дома, парка, участка, планировка и обустройство квартиры, пр.);

Структурирование содержательной части проекта (с указанием поэтапных результатов и распределениями ролей).

Использование исследовательских методов: определение проблемы, вытекающих из нее задач исследования, выдвижение гипотезы их решения, обсуждение методов исследования, оформление конечных  результатов, анализ полученных данных, подведение итогов, корректировка, выводы ( использование в ходе совместного исследования метода «мозговой атаки», «круглого стола», творческих отчетов, защиты проекта, пр.).

Этапы разработки и проведения проекта (его структуры):
Цели проекта с определением знаний, умений, навыков, которые должны приобрести обучающийсяы в результате работы над проектом.

Презентация ситуаций, позволяющих выявить одну или несколько проблем по обсуждающей тематике.

Выдвижение гипотез решения выявленной проблемы (мозговой штурм). Обсуждение и обоснование каждой из гипотез.

Обсуждение методов проверки из принятых гипотез в малых группах (в каждой группе по гипотезе), обсуждения возможных источников информации для проверки выдвинутой гипотезы.

Обсуждения оформления результатов.

Работа в группах над поиском факторов, аргументов, подтверждающих или опровергающих гипотезу.

Защита проектов (гипотез решения проблемы) каждой из групп с оппонированием со стороны всех присутствующих.

Количество участников при выполнении проекта в зависимости от его сложности может быть различным: от одного (индивидуальный проект) или нескольких. Общая оценка коллективного проекта осуществляется на основе вклада каждого из исполнителей.
Проект может быть рассчитан на изучение одной темы, нескольких тем или целого тематического блока. Сроки выполнения проектов в большей степени зависят от содержания, целей и задач.
ПРИМЕРНЫЕ КРИТЕРИИ ОЦЕНИВАНИЯ ВЫПОЛНЕННЫХ ПРОЕКТОВ
1. Аргументированность выбора темы, практическая направленность проекта и значимость выполненной работы.

2. Объем и полнота разработок, выполнение принятых этапов проектирования, самостоятельность, законченность, подготовленность к восприятию проекта другими людьми, его материальное воплощение.

3. Аргументированность предлагаемых решений, подходов, выводов, полнота библиографии.

4. Уровень творчества, оригинальность темы, найденных решений, своеобразие материального воплощения и представления проекта.

5. Качество пояснительной записки: оформление, соответствие стандартным требованиям, рубрикация и структура текста; качество эскизов, схем, рисунков; качество и полнота рецензий. 
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